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Gazdasági háború. 
Hatalmas, égrengető, 

tisztító vihar vonul végig 
a világ égboltozatán. Egy-
másba akaszkodik millió 
és millió ember és küzde-
nek az egyik oldalon egy 
gaz bandáért, a másik ol-
dalon a jogos bosszúért. 
Mert ez volt a kiindulási 
pontja ennek a vi lágren-
gető háborúnak. Összeállt 
egy alávaló, alattomos, al-
jas banda arra, hogy a ha-
talmas osztrák-magyar mo-
narchia t rónjának váromá-
nyosát, akiről tudták, hogy 
hatalmas, erős hadsereget 
szervez ellenük, és hazánk 
minden ellensége ellen, 
megöljék. Ezt a bandát akar-
tuk megfenyíteni és meg-
büntetni. E banda mellé állt 

az orosz, a francia és az 
angol. Ekkor eltolódott a 
háború igazi oka és gaz-
gasági versengéssé vált. 
Az angol kereskedők és 
iparosok kezdtek félni a 
mind hatalmasabbá váló 
német ipartól és kereske-
delemtől és ezért kellett 
harcbavinniök a két nagy-
hatalmat, Oroszországot és 
Franciaországot-

Csak egy világháború-
val lehet Németországot 
feilődésében menállitani és 
esetleg tönkre is tenni. 
Németország pedig már 
régen szálka Anglia sze-
mében. A francia revanche-
eszmét sem a francia ha-
zafias érzés táplálta és 
erősítette, hanem az angol 

pénz és az angol félté-
kenység. És közvetve az 
angolok féltékenysége o-
kozta azt is, hogy a f ran-
ciák a revanche-eszme ked-
véért pénzt, milliárdokat 
áldoztak az orosz hadse-
reg fejlesztésére. 

Eleinte Anglia csak 
azt mondta, hogy Belgium 
semlegességének megsérté-
seért ragad fegyvert, most 
már aztán tudjuk, hogy 
hizony Németország elleni 
gazdasági háború ez, ami 
most folyik. Németország 
tönkretétele az a nagy cél, 
avnelyért három fejedelem 
alattvalóinak százezreit vá-
góhidra küldi. 

És e „nagy" cél te-
kintetében sincs megegye-
zés a három szövetséges 
között. Oroszország és 
Franciaország azt tervez-

ték, hogy Németországot 
teljesen tönkreteszik. Ang-
lia azonban nem akar eh-
hez hozzájárulni. Neki csak 
arra van szüksége, hogy 
Németország a közel jövő-
ben képtelen legyen a fegy-
verkezésre, a fejlődésre, 
de még mindig elég erős 
maradjon ahhoz, hogy 
Angliával együtt szükség 
esetén a hatalmassá váló 
Oroszországot megállítsa 
útjában és terveiben. 

Ebben a gazdasági 
háborúban nekünk feltétle-
nül Németországgal egy 
sorban keli harcolnunk, 
mert bennünket is a né-
met tőke, a német ipar és 
kereskedelem támogatott 
és támogat. Ha egyéb 
szimpátia és érdek nem is 
fűzne bennünket a hatal-
mas német birodalomhoz. 

T Ä R C Ä 
Detasirozva ! 
az „flbony" eredeti tárcája. 

Irta : C s e h á l J ó z s e f . 

Detasirozva, azaz kihelyez-
ve voltunk Mostártól 40 kilomé-
terre : persze nem mostanában, 
hanem 1879-ben, már Bosznia-
Hercegovina pacifikálása, azaz 
nyugalombahozatala idején. 

Voltunk pedig egy főhad-
nagyunk parancsnoksága alatt 
egy félszázad gyalogság. Kelle-
mesen hatott rám, hogy száza-
dunk legkiválóbb csibésze, egyik 
dobosunk, aki azonban „pucze-
rom" volt, szintén velünk került 
és ugy leleményességével mint a 
lakossággal szemben — vásárlás 
közben — gyakorolt arczátlansá-
gával, elég tisztességes falatok-
hoz segített minket. 

Persze — mi sem ettünk 
egyebet mint amit a század sza-

kácsa főzött a legénység számá-
ra, de ez csak ebédre volt, 
reggelire, vacsorára sohasem lett 
volna egyébünk mint a kőkemény 
katonai kétszersült, egy kis füs-
tölt szalonna meg szilvórium, ha 
dobosunk nem lett volna, aki 
mindennap „vásárolt" valamit. 
Azt hiszem rendszerint lopta, jól-
lehet pénzt mindég kapott tőlünk 
kettőnktől, akik egy tálból ettünk, 
főhadnagyunk, meg én a nyápic 
egy éves önkénytes káplár. 

Magát a helységet Crnobr-
dónak, magyarán Feketehegynek 
hivták ; volt valami 50 „hán" 
azaz udvar, mindegyik körül a 
hozzátartozó néhány barázda 
szántóföld s egyéb semmi. A 
szerb templom is csak egy kis 
kuliba volt. Mint mindenütt itt is 
első dolgunk volt a harangot a 
haranglábról leszedni és a pa-
rancsnok lakásán biztonságba, 
azaz nyugalomba hozni, mert 
már tudtuk tapasztalatból, hogy a 
lakosság harangszóval ád jelt a 
hegyekben rejtőző hősöknek" a 

hírhedt „junak-oknak" nem egy 
gyilkos támadásra. A legénység 
hatosával volt elszállásolva a há-
zakban, egy-egy pajtásságpa-
rancsnok vezérlete alatt. Fehruár 
végefelé járt már és itt a zordon 
hegyekben is már fujt az ol-
vasztó tavaszi szél és az óriási 
sok hó már kezdett olvadozni a 
sziklehasadékokban álmodozó, 
kis őrlőmalmok nem kis örömé-
re, amelyeknek más hajtóerejük 
nincs m i n t a . . . hóolvadás idején, 
néha még máj^s végéig is eser-
gedező hólé. Amint ez elfogy, 
megáll a malom is és álmodozik 
tiz hónapot az ismét eljövendő 
vizerőről. 

A „szolgálat" ilyenkor per-
sze összetörpült semmibe,* s a 
déli „Rapporttól" azaz kihallga-
tásból állt csupán,- cirkálni a 
környéken' nem lehetett, mert 
hasig estünk bele a hóba s tar-
tani kellett a sok, a hó alatt rej-
tőzött sziklahasadéktól is. 

Főhadnagyunk, csekélysé-
gem, a dobos meg a századsza-

kács egy házba voltunk széllá-
solva; a főhadnagy és én az alig 
egy öl magas szobába, a két 
bakánk pedig a mellette lévő 
konyhába. Ami a legcsodálato-
sabb volt, коду férfi nem volt a 
házban, hanem állt a lakosság, 
a starababából, az öreganyából, 
két fiatalasszonyból az unokák-
ból és 4 örökkön sivalkodó gyer-
mekből, a dédunokákból. A két 
férj hollétét nem tudakoltuk, tud-
tuk, hogy ezek bizonyára a he-
gyekbe „menekült" hősök, azaz 
rablógyilkosok lehettek. 

Miután elég jól beszéltem 
szerbül, próbálkoztam a ház né-
pével szóba elegyedni, de rövid 
vagy semmien választ kaptam 
az asszonyoktól, de még a gyer-
mekek sem fogadták el a nekik 
nyújtott kétszersültet. Megbot-
ránykoztam azon, hogy a két 
asszony, de még a gyermekek is 
mily durván és kíméletlenül bán-
tak a szegény öregasszonnyal s 
meggyőződtem, hogy egyenesen 
koplaltatják, s miután a szaká-
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a gazdasági érdekek is 
egymáshoz kapcsolnák a 
két államot. 

Az érdekkapcsolat e-
redménye az, hogy ebben 
a háborúban, amelynek 
alapoka nagyon távol van 
mindenféle gazdasági há-
borútól, mi egymás mellett 
küzdünk. A gazdasági há-
horu kimenetele mindig 
kétes. Németországnak és 
a monarchiának ugyan — 
mint a háború eddigi le-
folyása is bizonyítja — va-
lósággal kimeríthetetlen 
erőtartalékjai vannak és 
másrészt gazdasági hely-
zetünk is igen előnyös, 
mert mezőgazdasági lag mi, 
iparilag és kereskedelmileg 
pedig Németország nagyon 
erős. De egy gazdasági 
háború mindig érdekek 
összeütközése, de ebben a 
háborúban más okok miatt 
bizhatunk a mi fegyvereink 
győzelmében. E háború 
tényleg gazdasági hâbçru', 
de kiindulása és oka jogos 
és igazságos. És az igaz-
ság a mi oldalunkon van. 
Nem mi hivtuk ki a végze-
tet, nem mi provokáltuk 
a világháborút, de álljuk a 
harcot abban a hitben, 
hogy a gazdasági erőnk 
fenntart és igazunk győze-
lemre fog vinni bennünket. 

csunk menázsi fősztjéből tellett a 
bableves is meg a birkahús is, 
tehát juttattunk a szegény öreg 
asszonynak is, aki csak ugy hal-
mozta ránk a „lepa za faljem" 
(azaz közönöm szépen) áradato-
kat, persze mindég sötétben, tit-
kon ette meg, — ne lássák az 
unokái. Vagy három hete lehet-
tünk már ott, amikor egy szom-
bat reggelén épen az udvarból 
jövet be akartam nyitni a szó-
bába, ellépett mellettem az öreg 
asszony, megmarkolta jobb ka-
rom és erős hangsúlyozással a 
fülembe morogta : „Cuvajta slat-
ko gospodine" (vigyázz édes 
uram) s avval kiosont az udvar-
ra. Egy pillanatig csodálkozva 
néztem utánna, nem értettem se-
hogysem, mit is akar az öreg 
néni s aztán beléptem a szó-
bába. Vagy ugy ? Ott a szóba 
közepén az idősebbik asszony is 
mondogatott, magyarázgatott va-
lamit főhadnagyomnak, aki azon-
ban egy kukkot sem értett belő-
le. „Gyere csak bajtárs, mit is 

Levél a szerkesztőhöz. 
Igen tisztelt Szerkesztő úr! 

Becses lapjának „Két kis 
hirecske" ici-pici kis szakasza : 
„mert nem áll az semmiképen 
sem, hogy az angol zsidó angol, 
a muszka meg muszka" olyan 
orditó logikai félbemaradottság-
ban szenved, hogy beteges „ho-
nor vacui" természetemnél fogva 
meg nem állhatom, hogy ki ne 
egészítsem, és a mit ö n talán 
opportunispiusból a logikának 
nyakát szegve elhallgatott, ne 
folytassam: „mert nem áll sem-
miképen sem, hogy a német zsi-
dó német, a magyar zsidó ma-
gyar, az olasz zsidó olasz" stb. 
stb. ad infinitum. Hogy miért 
nem folytatta, ezt nem volna ne-
héz eltalálni mert, ha Szerkesztő 
Úr angol vagy muszka lenne, 
az ominosus szakaszt az én foly-
tatásommal kezdte volna. De 
hogy miért íródott meg egyálta-
lában, ez elől a felelettel csak a 
mindenben kotnyeles, de felelőt-
len ignorantia tudna kitérni. 

Ugy látszik, hogy igen tisz-
telt Szerkesztő Úr nem ismeri el 
az angol legmagasabb felfogást, 
hogy zsidó népét angolnak tart-
va, London lord maiorjául zsidót 
választhat, vagy legfelsőbb birói 
székébe zsidó angolt ültet. Vagy 
talán a németek hatalmas csá-
szárja antinationalis, midőn benső 
barátságban és tanácsaival él a 
zsidó Balin-nak és másoknak ? 
Vagy talán az olasz király nem-
zetéhez idegen, midőn hadügy-
ügyminiszterévé olasz nemzetisé-
gű zsidót választ ? Tehát nem 
angol az angol zsidó, nem né-
met a német zsidó, vagy nem 
olasz az olasz zsidó ? Folytas-

akar ez az asszony" — evvel 
fordult felém a tisztem. Megkér-
deztem az asszonyt, mit akar. 
Nagy szóáradattal mondta el ne-
kem, miközben mint a párduc 
egyre villogtatta rám pompás 
hófehér fogait, hogy az ő há-
zukban holnap „Svecar" lesz, 
azaz a családfő védszentjének a 
napja, és ebből az alkalomból 
megfognak vendégelni minket 
igazi jó „Kisela csorbával" (egy 
szerb nemzeti étellel) és szívesen 
vennék, ha az őrmester és a 
másik káplár is idejönne vacso-
rorálni ! — Anélkül, hogy a 
szempillám is mozgott volna, 
nagyon szépen megköszöntem az 
ajánlatot és hangsúlyoztam, hogy 
amúgy is régen ettem már ilyen 
jót, szinte vásik a fogam utánna. 
Az asszony nevetett egyet és el-
hagyta a szobát. 

„Nos, mit akart" — kérdez-
te főhadnagyom. 

„Semmi különöset — vála-
szoltam a lehető legnagyobb 
flegmával — csak bejelentette, 

sam-e még valamely közelebbi-
vel ? Kiss József, Brody Sándor 
és sok annyi más idegen fajok 
irodalmának, annyi neves zsidó-
művész idegen fajok vagy nem-
zetek művészetének szereznek-e 
dicsőséget, a magyar jogi élet 
terén annyi kiváló codificator, a 
parlamentnek annyi kiváló tagja 
idegen érdekeket képviselnek-e, 
tehát nem magyar a magyar zsi-
dó ? Honnét veszi igen t. Szer-
kesztő Úr a jogot, hogy a „két 
kis hirecske" keretében ily égbe-
kiáltó vádat vágjon a művelt 
nemzetek nemzeti egységbe bele-
szaturált és mindenütt a nemzet 
tagjául törvényekkel és társadal-
mi intézményekkel elismert zsi-
dóság szemébe ? Megengedem, 
ez az ignorantia kivételes joga, 
és a mindenütt féltve őrzött egy-
ség megbontásának herostratesi 
dicsősége. 

És jámbor olvasó, ha olva-
sod a „két kis hirecskét" : meny-
nyi liberalismus, mennyi frázis 
és bombaszt, mind a zsidóság 
érdekében való. De mit ér a leg-
szebb virágágy, ha közepéből 
seorpió méregfoga leselkedik 
reád ? 

S mit gondol igen t. Szer-
kesztő Úr, midőn cikke során 
utilaput köt a londoni főrabbi 
talpa alá, nem hibás alapon foly-
tatja-e következtetéséit ? 

Nem ismerős a fajok, a né-
pek biológiájával, nem tudja, mi 
tesz egy fajt egy másik népnek 
elválhatatlan szerves tagjává még 
ott is, a hol üldözésnek van 
kitéve. Szerkesztő úr nézete az 
„ubibene ibipatria." Még a leg-
vadabbul üldözött zsidónak sem 
nézete ez. Ragaszkodik ajröghöz, 
a hol született, és ez minden 

hogy estére egy e célra készült 
vacsorával megmérgeznek min-
ket, az őrmestert és tizedest is 
meginvitáljuk ide, aztán beronta-
nak a lesben álló „hősök" és az 
egész fél századot le fogják mé-
szárolni ! 

Főhadnagyom — jóllehet 
bátor ember és kemény katona 
volt, egy pillanatra elhálványult ; 
felugrott, rám meresztette sze-
meit és kérdé : „Tényleg ezt 
mondta?" Elmondtam szóról szó-
ra, mit is mondott nekem ez a 
fenevadforma asszony, az öreg 
mámi furcsa figyelmeztetését 
sem hallgattam el, és avval vé-
geztem, hogy a parancsnok ur 
ime tegyen amit jónak lát. 

Egy pár pillanatig csend 
volt, parancsnokunk gondolko-
zott egyet, aztán csak rövidesen 
azt mondta : „Az egész félszá-
zadot, kivétel nélkül minden 
egyes embert tizenegykor állitsd 
fel a ház előtt kihallgatásra, menj 
mindjárt a parancsommal !" 

A parancskíadás rövid volt 

élőlény — pedig a zsidó is élő-
lény — ösztönszerű életnyilvánu-
lása és a létért való küzdelem 
csirája, és elválhatatlanul, akarata 
ellenére és a létért való küzdés 
minden átalakitó erejével azon 
néphez alakul, a melynek az ot-
tani viszonyok között a nép 
minden egyes tagjára a létért 
való küzdés feltételei azonosak. 

Csak szük látókörrel, csak 
Mucsa határain belől élve lehet 
— megendem talán öntudatlan 
nemtudással — idegen nemzetek-
ről állított ferde tétellel suttyom-
ban a magyar zsidóságot is meg-
vádolni. 

De még a jelen háború bi-
ólogiáját sem ismeri. A rettene-
tes 6 hónap óta duló háborúban 
népfelszabadító háborút a „Sza-
badság, egyenlőség, testvériség" 
jegyében folyó háborút látja. Jó 
isten! egy évszázaddal hátrama-
radt Szerkesztő ur ! Régen el-
csépelt és elhagyott, a zsidóság-
ra pddig sohasem alkalmazott 
üres szólamok ezek ! A lét, a 
rettenetesen materiális lét kérdé-
se ez a háború. A létért való 
küzdés sok-sok évezredes, az 
emberiség fejlődésének, átalaku-
lásának, előrehaladásának szük-
ségszerű folyománya e háború. 
Nem zsidó zsidóval áll ott szem-
ben, ember-ember ellen — nem-
zet nenizeliel szemben. Feleke-
z e t ? nevetséges kicsiség. Csak 
bemohosodott agyak hazajáró 
lelke nem látja-e háborúban a 
nagy általános, mindent letipró 
létkérdést. Imák — csak zakla-
tott lelkek megnyugtatására valók, 
és az isten, ki a háborúk sorsát 
eldönti nem a felekezetek imái 
szerint, igazodik : a létért való 
küzdelemre rátermettebb, erőseb^ 

és nyomatékos. Megállapítottuk, 
hogy minden házban volt : Svec-
ar" és mindenházban készül es-
tére „Kisela corba" étel a kato-
nák számára. Hozzá nem szabad 
nyúlni az ételhez : amint alko-
nyul, teljes felszereléssel gyüle-
kezni a falu egyik oldalán lévő 
domb mögött, a lagnagyobb 
csendben és lehetőleg észrevét-
lenül ; volt a jelszó ! Ott guggol-
tunk a hóban csendesen ; tizóra-
tájban egy csapat ember látszott 
közelegni a hegyekből a falu 
feté ; lövésre kész puskával vár-
tuk őket és midőn felismertük a 
„hősöket," amidőn tévedés ki 
volt zárva, golyózáporral fogad-
tak őket. A fele elbukottt a má-
ik fele meg vad iramodásban 
menekült, messziről még sortűzet 
adtak ránk, de kárt nem tettek. 

Mire pitymallott ismét be-
tértünk a faluba. Felkerestük az 
udvarunkat ; a kapubejárónál pe-
dig ott feküdt a hóban, átvágott 
torokkal legyilkolva a szegény 
öreg „starababa." 
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népek győzelmében jelenik meg 
az isten. 

S a ki ő magának szabad 
lelket vindikál, mint igen t. Szer-
kesztő uríő magának cikke fenn-
héjázó soraiban, miért veszi azt 
el a londoni főrabbitól ? Miért 
állítja, hogy hazátlanságban és 
nemzetnéiküliségben szenvedve 
parancsszóra imádkozik *? Miért 
nem mondja nyiltan, hogy a 
többi nemzetnélküliségben és ha-
zátlanságban szenvedő zsidópap 
is parancsszóra imádkozik ? Pél-
dául Abony zsidó községének 
tiszteletre méltő rabbija, ki min-
den szombat és ünnepnapon lé-
lekemelő imában isten áldását 
kéri, a mi bocsánat, hogy zsidó 
létemre a magyar nemzet nevé-
ben is értem — és szövetsége-
sünk fegyvereire. 

Vagy közhelyekkel telt 
üres cikke másra enged követ-
keztetni ? Óh nem ! Ez abból az 
egyenes logika. S midőn cikkében 
itt-ott vállveregeti a nemzetnél-
küliségben szenvedő zsidót, e -
szembe jut a „timeo Danaos et 
cum dona ferentes." 

Azt hiszem szebb és jobb 
lett volna, ha a „két kis hirecs-
ke" meg sem iródik. Nekem az 
a benyomásom, hogy az a cikk, 
vagy annak eszméje nem egé-
szen sajátja s még inkább rá il-
lenék a Horac-féle jó tanács : 
„nonum prematur in annum." 

Czikkem szives közzétételét 
kérve egyebekben igen tisztelt 
Szerkesztő urnák kiváló tisztelet-
tel hive. 

Dr. Hirn Márton. 

Védekezés az 
élelmiszer uzsora 

ellen. 
Frappáns példáját nyújtotta 

járásunk főszolgábirája az alábbi 
esetben hozott Ítéletével : Marti-
csek Jánosné és Szrapkó Mihály-
né törteli lakosoknak elfogyván 
a kenyérnek valójuk, A. Molnár 
József törteli lakoshoz fordultak, 
akinél eladó búzát tudtak, Mol-
nár hajlandónak mutatkozott bú-
zát eladni, de 44 koronán alól a 
ponciusnak sem. A két asszony 
a főszolgabiróhoz fordult e lel-
ketlenség ellen, aki aztán a meg-
venni szándékolt egy mázsa buza 
egész árára, 44 koronára bün-
tette a paraszt uzsorást, pedig 
még c s a k a k a r t a az uzsorás-
kodást elkövetni. Az ítélet jog 
erős s mint észleljük, ezen példa 
sikertelensége esetén most már 
börtön és következik. Hálával 
fogadjuk főszolgabiránk energi-
kus fellépését, a mire nagy szük-
ség van különösen most, midőn 
a vetőmagvak beszerzésénél 
nagy nehézségeknek nézünk 
elébe. 

A tanulság ez esetből az, 
hogy nemcsak az esik a hazafi-
atlan uzsoráskodás bűnébe, aki 
a meghatározott áron felül ad el, 

vagy akar eladni valamit, hanem 
az is, aki ugy vesz és az uzso-
rást nem jelenti föl. A lelketlen 
uzsoráskodás ellen való följelen-
tés nem denunciálás, hanem vé-
dekezés az ellen, megvédése a 
szegényebb néposztály anyagi ér-
dekeinek, megakadályozása an-
nak, hogy gaz lelkiismeretű em-
berek mások könnyeivel áztatott 
keresményének elharácsolásával 
jogtalan anyagi előnyökhöz jus-
sanak. 

De nem csak a gabonánál, 
hanem bármely más szükségleti 
cikknél, ha valakire sérelmes a 
követelt, vagy kifizetett vételár, 
irgalmatlanul fel kell jelenteni a 
harácsolót s nem szabad tűrni, 
hogy az állam koppasztása mel-
lett még egyesek is s egész nép-
osztályok nyomorogjanak, nélkü-
lözzenek. Ki kell mondanunk, 
hogy rosz lelkű, hazafitlan, se-
honnei ember az, aki polgártár-
sai szorult helyzetét harácsolás-
ra használja ki s nem kevésbbé 
hazafiatlanságot követ el az, aki 
ezt előmozdítja. Elvégre a ban-
kó csináló ép ugy bűnhődik, 
mint a ki erről tud s nem je-
lenti föl. 

A polgárőrség figyelmét 
hívjuk föl a szigorú ellenőrkö-
désre, mert ugy látszik, • a mos-
tani zavaros világban több a 
nappali tolvaj. 

Mi ú j s á g ? 
— H a l á l o z á s . Kiadóhi-

vatalunknál, lapunk 17 év óta 
buzgó szedője, Danczkay György 
f. hó 9-én, rövid szenvedés után 
elhunyt. 15-én kellett volna be-
vonulnia s most bevonult az ö-
rökké valóságba. Az ő .társadal-
mi körében széles ismeretségnek 
örvendett az eleven kedéiyü szo-
lid fiatal ember, kiben az iparos 
ifjúsági kör gazdáját, az iparos 
műkedvelő társaság egyik lega-
gilisabb tagját, kiadóhivatalunk 
pedig szorgalmas munkatársát s 
kiadónk unokaöccsét vesztette el. 
Temetése rendkívüli nagy rész-
vét mellett ment végbe, melyen 
megjelent lapunk szerkesztője és 
régi volt munkatársa, Véli Mik-
sa. Kivonult egy szakasz polgár-
őrség, melynek, besoroztatásáig 
buzgó tagja volt. Ravatalára ko-
szorút helyeztek a rokonokon 
kivül : a lap szerkesztője, az 
iparos ifjúság önképző köre, a 
műkedvelő társaság, a barátai, 
Ábrahám József, Dubocki István, 
Holló és Filippi család stb. A 
temetőbe az egyesitett két zene-
kar kisérte ki, sírjánál Vincze 
Bertalan meghatóbeszédben bú-
csúztatta el az önképző kör s a 
műkedvelő társaság nevében. 
Nyugodjék csendesen ! 

— Az „Alföldi Rlé> 
h é s z e g y e s & i t e t " . Abonyban 
a községháza tanácstermében 
folyó évi február hó 14-én d. u. 
3 órakor tartja évi rendes köz-

gyűlését, melyen más érdeklő-
dők is sziveseu láttatnak. 
Tárgyak. 1. Elnöki jelentés az 
1914. évről. 2. 1914. évi száma-
dás beterjesztése és a felment-
vény megadása. Tisztújítás. El-
nök, alelnök, ügyvezető igazgató, 
jegyző, pénztárnok, 2 ellenőr és 
20 választmányi tag választása 3 
évi időtartamra. 

— A d a k o z á s . Danczkay 
György temetése alkalmából a 
koszorú árából megmaradt 3 kor. 
10 fill. (Varga Pál utján) a kato-
nák árvái részére ajánltatott fel. 

— B ú c s ú z á s . Mindazon 
t. vendégeimtől, jó barátaimtól és 
ösmerőseimtől, kiktől nagy elfog-
laltságom és az idő rövidsége 
miatt személyesen nem vehettem 
bucsut, ez uton mondok Isten 
hozzádot és kívánva a legjobba-
kat a viszonlátásra. üzletem be-
vonulásom alatt továbbra is nyit-
va lesz, kérem továbbra is szi-
ves pártfogásukat és jóakaratu-
kat itt maradt családom iránt is. 
Abony, 1915. február 13. 

Kiváló tisztelettel 
Pick Adolf 

borbély. 
— K ö s z ö n e t nyi lvá-

n í t á s . Mindazon rokonok, jó 
barátok és ösmerősök, kik sze-
retett unokaöcsém, Danczkay 
György temetésén megjelentek és 
részvétükkel fájdalmunkat eny-
híteni szívesek voltak, fogadják 
ez uton is hálás köszönetünket. 
Abony, 1915. február 13. 

Szerdahelyi család. 
— A lövészárokból . 

Egy abonyi úri leányka karácso-
nyi csomagot küldött az északi 
harcztérre egy tiszthelyettesnek, 
amelyért egy szintén ott harcoló 
fővárosi felsőbbiskolai tanár pom-
pás harci jelenetekkel és alakok-
kal megrajzolt oklevelet küldött, 
persze csak ceruzával rajzolva, 
melynek szövege a következő : 
Dicsérő oklevél. Alólirott bizott-
ság hivatalosan elhatározta, hogy 
T I . . . ő nagyságának, 
ki a legkiválóbb és legízletesebb 
sütemények készítésére kitűzött 
versenyen, egyhangúlag elsőnek 
bizonyult, elismerése jeléül ez ok-
levél kiállítását ünnepélyesen el-
rendeli. Kelt az északi harctér-
nek egy kis kunyhójában. 1915. 
évi január hó 25-én. Az izlelő 
bizottság : Mayer Gyula sk. fő-
hadnagy, század parancsnok, el-
nök. Fegyverneky Zoltán sk. had-
nagy. Schwarz Brúnó sk. tiszt-
helyettes. Barabás Imre sk. had-
nagy. Dr. Urmössy sk. főhadnagy. 
Németh sk. hadnagy 7. honvéd 
táb. ágyús ezred. Dr. Monory sk. 
zászlós. Rajz. : Varga Lajos. A 
dési 32. honvéd gyalog ezred iz-
lelő bizottsága. A kép felső ré-
sze egy orosz lövészárkot ábrá-
zol egy ott hagyott puskával. Al-
só részén honvédek kaszinóznak 
a tűz mellett, szabadban. A két 
felső sarkán két ágyú néz egy-
mással farkasszemet. Egyik alsó 
sarkán egy tábori mozgó kony-
ha, a másikon harctéri sirok van-
nak feltüntetve. Az okmány iga-
zán kedves emléke a mai rette-
netes háborúnak, de dokumentu-
ma annak is, hogy katonáink de-
rekasan állják a nehéz harcokat. 

— A revo lver . Kis Ist-
ván 14 éves postásfiú kicsente a 
levélhordó táskájából a revolvert 
s az utcán mutogatta Mészáros 
Gábor 16 éves egyleti szolgának. 
A nagy szakvizsgálatnak az lett 
a vége, hogy a revolver elsült s 
a golyó Mészáros Gábor mellé-
be fúródott, életveszélyes sebet 
ejtve rajta. 

— Fel ismert hulla. 
Egyik előző számunkban emiitett, 
a czeglédi agyagásó gödrökben 
talált női hullában — közlemé-
nyük folytán — a hozzá tartozói 
Molnár Mihályné, Juhász Rozália 
hibás elméjű abonyi nőt gyaní-
tották, ami aztán a czeglédi ren-
dőrségnél be is igazolódott. El-
bódorgott szegény egy éjjel s 
gyalog czeglédig menve, eleröt-
lenedett s a gödrökből nem tu-
dott kieviczkélni, ott fúlt meg. 

— Gazdák f igyelmé-
b e . Vettük az alábbi levelet. 
Tekintetes Szerkesztő úr! Avval 
a kéréssel fordulunk önhöz , szí-
veskedjék minden rendelkezésére 
álló eszközzel felvilágosítani a 
lóherét termesztő gazdákat arról, 
hogy saját érdekükben cseleksze-
nek, ha az idén elvetésre kerülő 
lóheremagot az elvetés előtt 1 
% - o s rézgálicoldatban jól meg-
mossák. E müvelet legegyszerűb-
ben ugy végezhető, hogy zsák-
vászonnal bélelt füzfakosárba ön-
tik a lóherernagot s e kosarat 1 
% -os rézgálicoldat (kékgálic, kék-
kő) tartalmazó kádban meritk 
meg s a folyadék alatt a magot 
két kézzel dörzsölve alaposan 
megmossák. A dörzsölve mosás 
azért szükséges, hogy valamennyi 
mag, úgyszintén a mag közt e -
setleg jelenvő szártörmelékek is 
érintkezzenek az oldattal. Az igy 
megcsávázott mag vékony réteg-
ben kiterítve megszárítandó s 
megszáradás után elvethető. E 
kérésünk megokolására szives 
tudomására hozzuk, hogy az el-
múlt (914) év nyarán egy uj he-
rebetegség az ország több vidé-
kén komoly károkat tett a lóhe-
revetésekben. E betegség neve 
fekély kór ; okozója a Gloeospo-
rium caulivorum Kirch, penész ; 
terjesztője a vetőmag. A fent vá-
zolt csávázás védelmet nyújt az 
ellen, hogy a betegség a vető-
magai elhurcoltassék. Az idén 
sokszoros érdek fűződik ahhoz, 
hogy minden talpalatnyi bevetett 
terület meghozza azt a termést, 
amit tőle várni lehet. A lóhere-
termés biztosításának egyik alap-
feltételelét a vetőmag most vá-
zolt csávázása képezi. Számítunk 
e tekintetes Cim hazafiságára, 
amikor azt kérjük, hogy erről a 
gazdaközönséget minél szélesebb 
körben felvilágosítani szívesked-
jék. 

Hegyi Dezső s. k. 
a budapesti m. kir. növenyélet-

és kórtani állomás vezetője. 

Szerdahelyi János 
könyvnyomdájában 

egy tanuló felvétetik. 
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S Z E R D A H E L Y I J Á N O S 
könyvnyomdája 

A B O N Y (Pestmegye) kaszárnya épület 

Ajánlja teljesen újonnan felszerelt 
KÖNYVNYOMDÁJÁT 

bármiféle nyomtatványok elkészítésére, a leyolcsébb 
árak mellett. 

Nyomatott Szerdahelyi J. könyvnyomdájában. Abony. 

Üzlet áthelyezés és megnyitás. 
Alólirott tisztelettel hozom tudomásra, hogy a városháza épü-

letében lévő üzletemet a takarékpénztár palotájá-
ba helyeztem át, mely alkalommal kibővítem azt fűszer és 
csemege árukkal, továbbá különféle borok, sörök, 
égetett szeszek, sajtok, honi és prágai 
sonka, halak és ásvány viz készletekkei. 

Üzletem vezetésére — mely teljesen újonnan s a legnagyobb 
ízléssel van berendezve — sikrült megnyernem sárbogárdi NÉ-
METH GYULA fővárosi kereskedő urat, kinek 30 évi szakisme-
rete és 'gyakorlata biztosítja a legpontosabb és a legtisztább ki-
szolgálást. 

Äjänlom magamat és uj üzletemet a mélyen tisztelt közönség 
szives figyelmébe és jóakaratába. M Ü L L E R MÓR. 

Uj temetkezési vállalat 
nyilt meg a Kaszárnya közép épületében. 


